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A shoplifter (ztodziej sklepowy) was caught (zostat ztapany)
red-handed (na goracym uczynku: ,czerwona rekg”) trying to steal
a watch from an exclusive jewelry store (przy probie kradziezy zegarka
z ekskluzywnego sklepu; exclusive [iks klu:siv]). ,,Listen (postuchaj =
prosze postuchac),” said the shoplifter, ,] know you don’t want any
trouble either (wiem, ty tez /jak i ja = ani ty, ani ja/ nie chcesz ktopo-
tow). What do you say I just buy the watch and we forget about this?
(co powiesz — ja po prostu kupuje zegarek i zapominamy o tym)”

The manager agreed and wrote up the sales slip (menadzer zgo-
dzit sie i wypetnit druk z cena). The crook looked at the slip (zto-
dziejaszek popatrzyt na druk) and said, ,, This is a little more than
I intended to spend (to jest troche wiecej, niz zamierzatem wydac).
Can you show me something less expensive (mégtby pan pokazac mi
co$ mniej drogiego = tanszego)?

A shoplifter was caught red-handed trying to steal a watch from
an exclusive jewelry store. ,Listen,” said the shoplifter, ,,I know
you don’t want any trouble either. What do you say I just buy the
watch and we forget about this?”

The manager agreed and wrote up the sales slip. The crook
looked at the slip and said, ,, This is a little more than I intended to
spend. Can you show me something less expensive?”

»But why (ale dlaczego),” demanded (zapyta) the puzzled judge
(zdezorientowany sedzia) of the burglar (ztodzieja) standing before
(stojacego przed /nim/) ,did you break into (wtamates sig; to bre-
ak — zlamac) the same store three nights running? (do tego samego
sklepu trzy noce z rzedu; to run — biegnac; = nastepowac po kolei)”
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»Well, Judge, it’s like this (noo, Sedzio, to byto tak),” was the re-
ply (byta odpowiedz). ,I picked out a dress for my wife (ja wzigtem:
«chwycitem, zahaczytem» sukienke dla mojej zony; to pick — wybie-
rac, zabierac, odbierac) and I had to change it twice (i pézniej musia-
tem zamieni¢ jg dwa razy = podwdjnie).”

»But why,” demanded the puzzled judge of the burglar standing
before, ,,did you break into the same store three nights running?”

»Well, Judge, it’s like this,” was the reply. ,I picked out a dress
for my wife and I had to change it twice.”

Sherlock Holmes and his friend Watson (Sherlock Holmes i jego
przyjaciel Watson) were on a camping and hiking trip (byli pod na-
miotami; to hike — podrozowac, na piechote, chodzic).

They had gone to bed (poszli spac do t6zka) and were lying there
(i lezeli “tam” = w nim) looking up at the sky (patrzac w goére na
niebo).

Holmes said, ,, Watson, look up. What do you see? (Watson, po-
patrz w gore. Co widzisz)”

»Well, I see thousands of stars (widze tysiace gwiazd)

»And what does that mean to you? (i co to oznacza wedtug ciebie)”

»Well, I guess it means we will have another nice day tomorrow
(wydaje mi sie, to znaczy, ze bedziemy mieli kolejny dobry dzien
jutro). What does it mean to you, Holmes?”

,, To me, it means someone has stolen our tent (dla mnie to ozna-
cza, ze kto$ ukradt nasz namiot /to steal-stole-stolen - ukrasc¢/).”

»

Sherlock Holmes and his friend Watson were on a camping and

hiking trip.
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They had gone to bed and were lying there looking up at the
sky. Holmes said, ,, Watson, look up. What do you see?”

,, Well, I see thousands of stars.”

»And what does that mean to you?”

»Well, I guess it means we will have another nice day tomorrow.
‘What does it mean to you, Holmes?”

,, Jo me, it means someone has stolen our tent.”

On a rural road (na wiejskiej drodze) a state trooper (policjant
konny) pulled this farmer over (zatrzymat /samochéd/ rolnika) and
said: ,,Sir, do you realize (panie, czy zdajesz sobie sprawe /wiesz/)
your wife fell out of the car several miles back? (ze pana zona wypa-
dta z samochodu kilka mil ,wczesniej” /to fall-fell-fallen — spadac/)”

To which the farmer replied (na co rolnik odpowiedziat), , Thank
God, I thought I had gone deaf! (dzieki Bogu, pomyslatem, ze ja
»zostat gtuchy”, ogtuchtem)”

On a rural road a state trooper pulled this farmer over and said:
,»ir, do you realize your wife fell out of the car several miles back?”

To which the farmer replied, , Thank God, I thought I had gone
deaf!”

Old farmer Johnson was dying (stary rolnik Jonson umieraf). The
family was standing around his bed (rodzina stata dookota jego 16z-
ka). With a low voice he said to his wife (cichym gtosem on powie-
dziat do swojej zony): ,, When I'm dead I want you to marry farmer
Jones (kiedy umre, ja chce, zebys$ wyszta za rolnika Jonsa).”

Wife (zona): "No, I can’t marry anyone after you (nie, nie moge
wyj$¢ za nikogo po tobie).”
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Johnson: ,But I want you to (ale ja chce, zebys to zrobita)

Wife: ,,But why? (ale dlaczego)”

Johnson: ,Jones once cheated me in a horse deal! (Jones kiedys
oszukat mnie przy zakupie kobyty; deal — interes)”

Old farmer Johnson was dying. The family was standing around
his bed. With a low voice he sad to his wife: ,, When I'm dead I want
you to marry farmer Jones.”

Wife: ,,No, I can’t marry anyone after you.”

Johnson: ,,But I want you to.”

Wife: ,,But why?”

Johnson: ,,Jones once cheated me in a horse deal!”

Newly wed wife to her husband (nowo poslubiona zona do swo-
jego meza):

,» That is why I can’t stand you (oto dlaczego nie moge cie zniesc)
— you are so unpredictable (ty jestes taki nieprzewidywalny; to pre-
dict — do przewidzenia, przepowiadac. On Monday you liked the
potatoes (W poniedziatek ty lubite$ ziemniaki), Tuesday (we wtorek)
you liked the potatoes, Wednesday (w $rode) you liked the potatoes,
Thursday (w czwartek) you said (powiedziates) you loved the pota-
toes preparation (ze lubisz przygotowanie ziemniakow = to, jak sg
przygotowane), Friday (w piatek) you liked the potatoes, Saturday
(w sobote) you liked the potatoes and now (a teraz) all of a sudden
(nagle) on Sunday (w niedziele) you say that you don’t like potatoes.”

Newly wed wife to her husband:
»Ihat is why I can’t stand you — you are so unpredictable. On
Monday you liked the potatoes, Tuesday you liked the potatoes,
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Wednesday you liked the potatoes, Thursday you said you loved
the potatoes preparation, Friday you liked the potatoes, Saturday
you liked the potatoes and now all of a sudden on Sunday you say
that you don’t like potatoes.”

A man in a bar sees a friend at a table, drinking by himself (czto-
wiek przy barze widzi przy stoliku znajomego pijgcego samotnie).

Approaching (zblizywszy sie do) the friend he comments (zauwa-
za), ,You look terrible (wygladasz okropnie). What’s the problem?
(jaki jest problem, co sie wydarzyto)”

»My mother died in August (moja matka zmarta w sierpniu),” he
said, ,,and left me (i zostawita mi) $25,000.”

,Gee, that’s tough (rany, to jest trudne; taugh — twardy, trudny,
mocny; wytrzymaty),” he replied (odpowiedziat).

»Then in September (potem we wrzesniu),” the friend continued
(przyjaciel kontynuowat), ,My father died, leaving me $90,000.”

L Wow. Two parents gone in two months (wow. Dwoje rodzicéw
w ciagu dwoch miesiecy). No wonder you're depressed (nic dziwne-
go, ze jestes w depres;ji).”

,And last month (w zeszlym miesiacu) my aunt (moja ciotka)
died, and left me $15,000.”

»Three close family members lost in three months? (trzy bliskie
osoby stracone w ciagu trzech miesiecy) How sad (jakie smutne).”

, Then this month (a w tym miesigcu),” continued the friend, ,,ab-
solutely nothing! (absolutnie nic)”

A man in a bar sees a friend at a table, drinking by himself.

Approaching the friend he comments, ,You look terrible.
What's the problem?”

»My mother died in August,” he said, ,,and left me $25,000.”

»Gee, that’s tough,” he replied.
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»Then in September,” the friend continued, ,My father died,
leaving me $90,000.”

»Wow. Two parents gone in two months. No wonder you're
depressed.”

»And last month my aunt died, and left me $15,000.”

» Three close family members lost in three months? How sad.”

» Then this month,” continued the friend, ,,absolutely nothing!

»

The patient shook his doctor’s hand in gratitude (pacjent $cisnat
dton doktora z wdziecznoscia /to shake-shook-shaken — trzasé/) and
said (i powiedziaf), ,Since we are the best of friends (dlatego, ze je-
stesmy najlepszymi przyjaciétmi), I would not insult you by offering
payment (ja nie bede cie obrazac, proponujac zaptate). But I would
like you to know that I have mentioned you in my will (ale chce,
zeby$ wiedziat, ze wspomniatem o tobie w moim testamencie).”

» That is very kind of you (jest to bardzo mite z twojej strony)
said the doctor emotionally (wzruszajac sig), and then added (i do-
daf), - ,,Can I see that prescription I just gave you? (czy moge zoba-
czy¢ te recepte, ktorg przed chwilg datem) I'd like to make a little
change... (chciatbym dokona¢ matej poprawki)”

»
>

The patient shook his doctor’s hand in gratitude and said,
»dince we are the best of friends, I would not insult you by offering
payment. But I would like you to know that I have mentioned you
in my will.”

»Ihat is very kind of you,” said the doctor emotionally, and
then added, ,,Can I see that prescription I just gave you? I'd like to
make a little change...”
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The man told his doctor that he wasn’t able to do (mezczyzna
powiedziat swojemu lekarzowi, ze on nie byt w stanie wykonad) all
the things around the house that he used to do (wszystkich rzeczy
w domu , ktore kiedys robit: «miat zwyczaj robi¢»). When the exami-
nation was complete (kiedy lekarz obejrzat pacjenta «kiedy ogledziny
byty skoniczone»), he said, ,,Now, Doc, I can take it (no, wiec, dok-
torze, przyjme to na klate: <bede mogt to wzigé»). Tell me in plain
English what is wrong with me (powiedz mi w prostym angielskim
jezyku = otwarcie, co ze mna nie tak; plain — jasny, zrozumiaty; prosty;
réwny /o terenie/; réwnina).”

»Well, in plain English,” the doctor replied, ,you're just lazy (je-
ste$ po prostu leniwy).”

»Okay,” said the man. ,Now give me the medical term so I can
tell my wife (teraz podaj mi definicje medyczna, zebym mdgt powie-
dzieé¢ zonie).”

The man told his doctor that he wasn’t able to do all the things
around the house that he used to do. When the examination was
complete, he said, ,Now, Doc, I can take it. Tell me in plain Eng-
lish what is wrong with me.”

»Well, in plain English,” the doctor replied, ,,you’re just lazy.”

»Okay,” said the man. ,,Now give me the medical term so I can
tell my wife.”

As the doctor completed an examination of the patient (kiedy
lekarz obejrzat pacjenta; complete [kompli:t]; patient [ peif(d)nt]),
he said (powiedziat), ,I can't find a cause for your complaint (nie
moge znalez¢ przyczyny pana narzekania; complaint [kom" pleint]).
Frankly (prawde mowigc/szczerze), I think it’s due to drinking (my-
sle, ze to musi by¢ przez picie; due — nalezny, nalezyty, odpowiedni,
wiasciwy).”
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,In that case (w takim razie),” said the patient, ,I'll come back
when you're sober (wréce, jak pan bedzie trzezwy, wytrzezwieje)”.

As the doctor completed an examination of the patient, he said,
»1 can’t find a cause for your complaint. Frankly, I think it’s due to
drinking.”

»In that case,” said the patient, ,I'll come back when you're
sober”.

A patient came to his dentist (pacjent przyszedt do swojego den-
tysty) with problems with his teeth (z problemami zebow).

Patient: Doctor, I have yellow teeth (mam zétte zeby), what do
I do? (co mam robié?)

Dentist: Wear a brown tie! (prosze nosi¢ brgzowy krawat; to
wear [wed(1)])

A patient came to his dentist with problems with his teeth.
Patient: Doctor, I have yellow teeth, what do I do?
Dentist: Wear a brown tie!

Patient: My hair keeps falling out (moje wiosy nadal wypadaja).
What can you give me (co moze pan mi dac) to keep it in? (zeby
zachowac je)

Doctor: A shoebox (pudetko od butow).

30



Patient: My hair keeps falling out. What can you give me to
keep it in?
Doctor: A shoebox.

Doctor: What seems to be the trouble? (co wydaje sie by¢ pro-
blemem?)

Patient: Doctor, I keep getting the feeling (doktorze, mam ciagle
uczucie «ciggle dostaje uczucia») that nobody can hear what I say
(ze nikt nie styszy tego, co ja mowig).

Doctor: What seems to be the trouble?

Doctor: What seems to be the trouble?

Patient: Doctor, I keep getting the feeling that nobody can hear
what I say.

Doctor: What seems to be the trouble?

Doctor: You're in good health (jest pan zupetnie zdrowy: ,w do-
brym zdrowiu”; health [held]). You'll live to be eighty (dozyje pan do
80-ki).

Patient: But, doctor, I am 80 right now (ale, doktorze, ja juz
mam 80).

Doctor: See, what did I tell you (no widzi pan, a co ja powiedziatem).

Doctor: You're in good health. You'll live to be eighty.
Patient: But, doctor, I am 80 right now.
Doctor: See, what did I tell you.
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Patient: Doctor, I have a serious memory problem (mam powaz-
ny problem z pamiecia; serious [ sirids]; memory [ memori]). I can’t
remember anything! (nic nie moge zapamietac, przypomniec)

Doctor: So, since when did you have this problem? (taak, od
jakiego czasu ma pan ten problem)

Patient: What problem? (jaki problem)

Patient: Doctor, I have a serious memory problem. I can’t re-
member anything!

Doctor: So, since when did you have this problem?

Patient: What problem?

A man, after being hurt (cziowiek, po tym, jak dostat traume,
zostat ranny: to hurt — ranic, zranic, urazié, skaleczyc, zaszkodzic), calls
911 for help (dzwoni pod 911 po pomoc).

Man: Operator, operator, call me an ambulance! (prosze zamo-
wi¢ dla mnie pogotowie/nazwij mnie pogotowiem — gra sfow: to call
— wzywac/nazywac; ambulance [ ambjulons])

Operator: Okay, sir, you're an ambulance! (jest pan pogotowiem)

A man, after being hurt, calls 911 for help.
Man: Operator, operator, call me an ambulance!
Operator: Okay, sir, you're an ambulance!

A drummer, sick of all the drummer jokes (perkusista, zmeczony
wszystkimi zartami o perkusistach), decides to change his instrument
(postanawia zmieni¢ instrument). After some thought (po pewnym
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przemysleniu), he decides on the accordion (wybiera akordeon). So
he goes to the music store (no i idzie on do sklepu muzycznego) and
says to the owner (i mowi wiascicielowi), ,I'd like to look at the accor-
dions, please (chciatbym spojrze¢ na akordeony, prosze).”

The owner gestures (pokazuje) to a shelf in the corner (na pétke
w rogu) and says, ,,All our accordions are over there (wszystkie nasze
akordeony sg tam).”

After browsing (po szybkim rozejrzeniu sig; browse — mfode pedy;
to browse — skubac liscie, mtode pedy; wertowac, niechlujnie przegla-
dac), the drummer says, ,,I think I'd like the big red one in the corner
(mysle, ze wezme ten wielki czerwony w rogu).”

The store owner looks at him (patrzy na niego) and says, ,,You're
a drummer, aren’t you? (jest pan perkusistg, prawda)”

The drummer, crestfallen (z obnizonym entuzjazmem: crest —
grzebien /koguta/ + to fall - spadac), says, ,How did you know? (jak
sie pan dowiedziat?)”

The store owner says, , That ,big red accordion’ is the radia-
tor (ten wielki czerwony akordeon - to kaloryfer/radiator; radiator
[redi” eito(r)]).”

A drummer, sick of all the drummer jokes, decides to change
his instrument.

After some thought, he decides on the accordion. So he goes
to the music store and says to the owner, ,,I'd like to look at the
accordions, please.”

The owner gestures to a shelf in the corner and says, ,,All our
accordions are over there.”

After browsing, the drummer says, ,,I think I'd like the big red
one in the corner.”

The store owner looks at him and says, ,,Youre a drummer,
aren’t you?”

The drummer, crestfallen, says, ,,How did you know?”

The store owner says, ,, That ,big red accordion’ is the radiator.”
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A guy walks into the doctor’s office and says (cztowiek wchodzi
do gabinetu lekarskiego i moéwi), ,Doc, I haven’t had a bowel (jeli-
to) movement (ruch) in a week! (doktorze, ja nie mam stolca przez
tydzien)” The doctor gives him a prescription (daje mu recepte)
for a mild laxative (na tagodny $rodek przeczyszczajacy; laxative
[ lzksotiv]) and tells him, ,If it doesn’t work, let me know (jesli nie
pomoze, prosze mi dac znac).”

A week later (po tygodniu), the guy is back (cztowiek wraca):
,Dog, still (nadal) no movement!”

The doctor says, ,Hmm, guess (/mi/ wydaje sie) you need (potrze-
buje pan) something stronger (czegos silniejszego),” and prescribes
(wypisuje) a powerful laxative (silny $rodek przeczyszczajacy; power
— moc).

Still (mimo wszystko nadal) another week later (po nastepnym
tygodniu) the poor (biedny) guy is back: ,Doc, STILL nothing! (na-
dal nic)”

The doctor, worried (zaniepokojony), says, ,, We'd better get some
more information about you (lepiej zebysmy dostali wiecej infor-
macji o panu) to try to figure out what’s going on (zeby sprébowac
wyjasnic, co sie dzieje). What do you do for a living? (co pan porabia
W zyciu ,na zycie” = jak pan zarabia na zycie)”

,I'm a musician (jestem muzykiem).”

The doctor looks up (podnosi wzrok) and says, , Well, thats it!
(no, jasne) Here’s (tutaj) $10.00. Go get something to eat! (prosze
i$¢, dosta¢ co$ do jedzenia = co$ zjes$é)”

A guy walks into the doctor’s office and says, ,,Doc, I haven't
had a bowel movement in a week!” The doctor gives him a pre-
scription for a mild laxative and tells him, ,If it doesn't work, let
me know.”

A week later the guy is back: ,,Doc, still no movement!”
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Zapraszamy do skorzystania z pelnej wersji
ksiazki!



